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Y%k A rock rat sneaks into the shack dragging its
big wet tail behind. It is his old acquaintance and his
closest neighbour to boot. There are two of them, one he

has named “Rocky” and the other “Ratty.” Rocky is
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male while Ratty is female. Both of them dwell in the fis-
sures behind the shack . They live a pastoral life whereby
“Adam delves and Eve spins” and have become deeply
attached to each other.
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% No one extends a supportive hand. The on-
lookers watch him in a circle, laughing at him, much like
a bunch of bastards.
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%% : The woman suddenly changes face, telling the
crowd, “He’ s bragging by refusing to eat it!”
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Y% . On either side of the portrait hang a picture of
a popular movie star, one male and one female-like the
golden boy and jade girl effigies in a shrine.
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H¥iP%. When the galaxy becomes forked, you wear
thin pants and shirts; when the galaxy shifts its angle you

wear thick cotton-padded trousers and jackets.
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¥ 1% ; People here regard owls as ominous, as the
saying goes “If ‘night-cat’ enters a house, trouble will
come at once.
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On Cultural Translation Strategies in the Construction of

Regional Literature Translation Theory
— Taking the English Translation of Mountain Savage as an Example

ZHANG Min
(School of Foreign Languages, Northwest University, Xi’an, 710069)

Abstract: Mountain Savage has been well-received for its depiction of geographical features and local Shaanxi cultur-
al traits. Focusing on the English translation of Mountain Savage, this paper illustrates the application of domestication and
foreignization , as proposed by Venuti, to literary translation. Also, by taking the author’s translation praxis of Shaanxi local
literature into consideration, this paper proposes and exemplifies how during the course of the “Going global” strategy-es-
pecially the “going out” of local literature and culture-the use of the culture-reserving strategy proves more practical and
efficacious . This helps to convey the linguistic and cultural traits of the source language . At the same time the strategy of
domestication is applied so as to minimize misunderstanding which arises through cultural differences. These two methods
complement one other and assist vitally the project of literary translation and cultural transmission .

Key words: English translation of regional literature ; domestication ; culture-reserving strategy
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